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CPEACTB BbIPAXKEHMS NOHATUSA «CBEPXbECTECTBEHHOE» B NOBECTU Y. [lIMKKeHca «P0oXAeCTBEH-
CKas necHb B Npo3e» 1 eé nepesofax Ha PYCCKUIA A3bIK. B uccnegoBaHny npuBOLUTCS aHanm3
Tpéx nepeoaoB nosecTyn Y. [JMKKeHCa Ha pyCCKUMI A3biK — cOBpeMeHHOro nepesopa T.A. 03ép-
ckon (1959 1.) 1 aBYX AOPEBOMOLMOHHBIX, 6apoHecchl C.A. Bpanrens (1909 1.) u H. MyweLwuHu-
KoBa (1912 .) — B MX CONOCTABJIEHNN C AYTEHTUYHBLIM TEKCTOM, & TAK)XXE CeMaHTU4ecKas Knac-
cudnkaumsa Ksasmpeanuil. Kpome Toro, B CTaTbe OTMEHAIOTCH OCHOBHbIE MPUHLMMBI Nepefayn
KBasupeanuii, UCNosb3yeMble Tpems nepeBofYnKami.

Kntoyesble cn0Ba: KBasnpeanus, nepesoj, CEMaHTUKA, NeKCUYeckas efuHuua, cioBso, CNoBo-
C04eTaHne, KOHHOTaLuA.

PSEUDO REALIA AS MEANS OF EXPRESSION OF THE CONCEPT
“SUPERNATURAL” IN CH. DICKENS’S “A CRISTMAS CAROL IN PROSE”
AND TRANSLATIONS INTO THE RUSSIAN LANGUAGE
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Abstract. The article is devoted to the analysis of functioning and translating of pseudo realia
as means of expressing the concept “supernatural” in Ch. Dickens’s novel “A Christmas Carol
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in prose” and its translations into the Russian language. Three translations of Ch. Dickens’s
novel into Russian are analyzed: a modern translation by T. Ozerskaya (1959) and two pre-
revolutionary versions — by Baroness S. Wrangell (1909) and N. Pusheshnikov (1912). They
are compared with the original text; also there is a semantic classification of pseudo realia. In
addition, the article presents the main principles of translating pseudo realia into Russian, used

by the three translators.

Key words: pseudo realia, a translation, semantics, lexical unit, a word, word combination, a

connotation.

BukropmaHnckasg asmoxa Io IIpaBy
CUNTAETCA 3070TbIM BEKOM MUCTUKM U
PaccKa3soB O CBEepXbeCTECTBEHHBIX fABJIE-
HUAX. OTO BpeMs M3BECTHO MOCTOAHHO
BO3pacTaollell MOMyIAPHOCTbIO CIOMPU-
TU3Ma U UCTOPUIL O IpU3PaKaX.

Victopum o pyxax ¥ HpUBUAEHMAX
0COOEHHO MIMPOKO PACIpPOCTPAHUINCD
B CpefICTBaX MacCoBO¥ MHPOpMALVN, U,
II0C/Ie BBIXOJiA B CBET MOBECTU K/IACCHUKa
MUPOBOIL nTepaTypbl Yapnbsa JJuKkeH-
ca «Poxx/recTBeHCKas MecHb B IIpo3se» («A
Christmas Carol in prose») B 1843 ., Bepa
B TIPU3PAKOB U IIOTYCTOPOHHME CUJIBI
emé 6osbllle yKpeIuIach B 00IeCTBeH-
HOM CO3HaHMU. B mepmopmyecknx mspa-
HIAX BCe Yallje CTa/IN I1eYaTaTh PACCKa3bI
O TTApaHOPMAJIbHBIX ABIEHMUAX U CIUPH-
TUYECKMX CeaHCaxX, 4TO M36aBUIO JIIOfieit
OT HaJloOHOCTM IlepefaBaTh TaKye UCTO-
pun U3 yct B ycra [9, c. 318].

ITo onpenenennto I.]]. Tomaxuna, pe-
alInMu — 9TO «Ha3BaHM MPUCYLIUX TOJb-
KO OIpeie/IEHHBIM HalMAM M HapojaMm
IpefIMETOB MaTepuanbHOI KYIbTYPHI,
bakTOB  MCTOpPMYU, TOCYHAAPCTBEHHBIX
MHCTUTYTOB, VMEHA HAIVIOHAJbHBIX M1
(b ONMBKIOPHBIX TepoeB, MU OTOTNYECKIX
cymecTB u T.IL.» [7, c. 15]. Takum obpa-
30M, JICCTIefloBaTeb BK/IOYaeT B IIOHA-
THe peanuy HaVMeHOBaHMSA OT/eTbHBIX
NpefMETOB, IOHATUN, SABJIECHUI 6bITa,
Ky/IbTYpPbI, UCTOPUY OIpeJieIeHHOTO Ha-
pofia MM CTPaHBbI.

JIMHTBUCTUYECKMII aHA/IN3 TEKCTOB

MMUCTUYECKON TEMATUKM BBIABIAET B HUX
TaKKe JIEKCUYecKMe 37IeMeHThI, KOTOpble
MIO3BOJIAIOT UX aBTOPaM IPelCTaBIATh B
CBOMX IIPOM3BENEHMAX MU IOMTHOCTBIO
BBIMBIIIIEHHBIT MUP, VI €T0 4YepThl B
MUpe peanbHOM, CO3[jaBas YHUKA/IbHYIO
crien UKy MOTYCTOPOHHOCTH, 3arafjo4-
HOCTM, HEOOBSICHUMOCTI OIVCHIBAEMBIX
apaeHuin. Takue JIeKCUMYeECKNe eqUHNUIIbI
UMeHYIOTCA keasupeanuamu. OFHAKO pe-
aluUy MOTYT BCTpedaTbcA He TONMbKO Kak
OTpa)KeHNUe [eliCTBUTENbHO CYIIeCTBY-
IOIUX ABIeHun [5, c. 178; 4, c. 25]. Onu
IPEeJICTAB/ISIOT OO0 YacTh MUPA, BBIAY-
MaHHOTO KOHKpeTHbIM mucareneM. O6-
paTuMcs K TepMMHY KBasupeanus. VHa-
4e TOBOPsI, «K8A3U» — 3HAYUT «NCe800».
JlaTmHCKas1 mpuCTaBKa «k6asu / nceedo»
VIMeET 3HAYEHME «<MHUMDBLIL / JI0XCHbIT» [6;
8]. Ho peanuu Xymo>keCTBEHHOII MHTepa-
TYpBl U, B YaCTHOCTH, POXKIEeCTBEHCKOI
IIOBECTY, €NBa /M MOXXHO O0O03HAYMUTb
Kak JIoKHble. OmnuceiBaeMble B IIPOU3-
BegeHny Y. JIMkkeHca COOBITHS IIPOMC-
XOfIAT B peajibHOM MUpe, OfHAKO, B HUX
Ha TIPOTSKEHMM BCEro IOBECTBOBAHUA
MIPOHMKAIOT 37IeMEHTBI MMPa CBepXbecTe-
CTBEHHOTO, IOTYCTOPOHHETO.

Ipynny nexkcuyeckux 3/1e€MeHTOB, CO-
OTHOCUMBIX C MUCTUYECKOV TeMaTMKOI,
MO>XHO JIOCTAQTOYHO 4YeTKO pa3OuTh Ha
PAQ CIefyIoUIX TOATPYIIIL:

1. Jlexcuueckue emMHMIIBI, XapakTe-
pusylolue BHeIIHMEe JIaHHble CBepXbe-
crectBeHHOro siBneuus (dismal / npu-
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3paunwiti; ghostly / npuspaunoiii, becysem-
HbLl).

2. Jlexcmyeckme eOMHMNIIBI, Ha3bI-
BalOIyie  CBEPXBECTECTBEHHOE  SBJIe-
Hue (a ghost/npuspax, npusudenue; a
spirit / 0yx, 0yuia).

3. CnoBocoueTaHus, 0003HaYaOIIe
peany «IOTYyCTOPOHHEN» JeliCTBUTEIb-
HocTty (a haunted house — dom ¢ npusu-
OeHUAMU).

B TexcTax MMCTMYECKON TeMaTUKMU
IPeAIoNaraeTcs, 4To 3TU K6a3upeanuu
BBITIO/IHAIOT TPU OCHOBHBIE (PYHKLIMNL:

1) 0603Ha4aIOT KOHKPETHbIE AB/ICHUA
IOTYCTOPOHHETO MUPA;

2) ¢opmupylor obijee mHpepcTaBiIe-
HIfe O TOHATUM «CBEPXbECTECTBEHHOE»
VIS PELMITNEHTa;

3) co3palT BIeYaT/IeHMe «3arpob-
HoV» aTMocdepsl, sABsoIelica GoHOM
VIS pa3BepThIBAHUA UJIEITHO-06pa3HOTO
comepxaHusA. B HacTosmeM mccrenoBa-
HMJM HaMU IIPOBOAMTCA aHAIU3 (QyHK-
UVOHMPOBAaHUA Kéd3upeanuti B TPEX
nepesopiax nosectu Y. [Jukkenca «Pox-
IeCTBeHCKasd MecHb B mpose» — T.A. O3ép-
ckoit (1959 r.), 6aponeccor C.A. Bpanrens
(1909 r.) n H. ITymremnnkosa (1912 r.).

Hamn 65110 0TOOpano 6 Hanbornee sp-
KUX NIPYMEPOB M3 ayTeHTUYHOTO TEKCTa
nosect Y. JIUKKeHCa ¥ TIPMBENEHO IO
TPU BapuaHTa IIepeBofia KaKIOro U3 pac-
CMOTPEHHBIX IIPYMEPOB B COIOCTaBJIe-
HMJ C Ay TeHTVYHBIM BapMaHTOM U MeX-
Iy co60ii  Iie/bI0 BbIABICHNA Hanbonee
a/IeKBaTHOI Iepefiady IOHATHS «CBEPXb-
€CTeCTBEHHOE» Ha PYCCKUIL A3BIK.

O6pamasach K ayTeHTUYHOMY TEKCTY
noBecTy «PoX/iecTBEHCKas IeCHb B IIPO-
3e» Yapmpsa [IMKKeHca, OTMETUM, 4YTO
JIEKCUYeCKNe CPelCTBAa BBIPAKEHUA IIO-
HATUA «CBEPX'bECTECTBEHHOE» MOXKHO
OOHapy>XWUTb, HAIpUMep, B ONUCAHUA
BHEIIHOCTM TIIpu3paka Mapmy, sBMB-

mwerocsa Ckpymxky. IIpu onmcanun numa
Ipu3paKka aBTOPOM YIOTpeO/IAeTCsA BbI-
paxenne «...had a dismal light about it...»
(11, p. 8], («..usnywano npuspaunwviii
cgem...» [2, c. 6])», («...pacnpocmparsino
80KpYy2® cebs cnabwuii ceeme...») [1], («...
OKPYHEHHOE 37108eUUMD CisTHieMD...») [3].

Jlexcuyeckas eguuuna “dismal | npu-
3pauHvill’ TOFYEPKUBAET IS 4UTATeNAd
HeU3BeJAHHOCTb ABJIEHNS, BO3HMKIIETO
nepey, CKpyIKeM, ero MOTYCTOPOHHOCTD,
6ecTenecHOCTb, IPUHAJIEKHOCTD K IHO-
My MMPY, HaXOfAIIEeMYCs 3a TPAHbIO I10-
HUMaHMA pa3yMoM d4enoBeka. IIpu aHa-
nm3e TPEX MepeBOJOB, COBPEMEHHOTO 1
IByX IOPEBOMIOLVOHHBIX, OOHAPYyXN-
BaeM PasHMIy B Ilepefadye KOHHOTALVIN
norycropoHHoctu. Ecmm B mepeBopax
T.A. Osépckoit u C.A. BpaHrenb BcTpe-
YJaeM HeWTPAIbHBINl OTTEHOK 3HAYeHMNS,
OTP@OKEHHBINI  JIEKCEeMaMU  Mpuspau-
Hotil / cnabwii’, 1o B Tepesopie H. Ily-
IIENIHNKOBA IOMYEPKMBAETCA CKOpee
OTPUIATENbHBIN, MYTalIii OTTEHOK
3HAYeHMsA, BBIPAXEHHBIN JIEKCUYECKO
equHuIeN «3n08ewsuti». Ha Hamm B3raam,
B JaHHOM CJTy4ae JOITyCTVMBI TOJIBKO JBa
BapuaHTa nepesopa — T.A. O3épckoil u
C.A. Bpanrenb, Tak KakK TpeTuii BapyaHT
HepeBojia HECKOIBKO MCKaXKaeT Iepefady
3HaYEHMA.

Jlanmee aBTOpOM fielTaeTcsl OTCHIIKA K
npe>xHeMy 00Ky Mapnm npy >KM3HU:
«...with ghostly spectacles turned up on
its ghostly forehead...» [11, p. 8]. B Tekcre
HApOYNTO NOAUEPKMBACTCA, YTO ¥ IIPK
KM3HM KOMITaHbOH CKpyZIKa He MIMeT BO
BHEIIHOCTY APKUX OT/IMYUTE/IbHbIX YepT,
YTO BBIPA)KAETCS TeKCUYECKIM IOBTOPOM
- [Ba pasa B IIPEMTIOKEeHNM, OIVICBIBAIO-
IeM BHeIIHNe JaHHble Mapiu, ynorpe-
6nsiercs nexcema “ghostly / npuspaunuiii”.
B nepesope T.A. O3épckoil nekcudeckuit
IOBTOP He OTPAXKAETCA — «...COBUHYE
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ceou GOecusemnvie ouku Ha O1e0HbLIl,
Kaxk y mepmeeua, 7106...» [2, c. 6]. Ha
Hall B3IVIAM, MEPEeBOIYMK CTAPAIach M3-
Oe>xaTb TaBTOJIOTUM, ITOKOOpaB HanboIee
O/U3KIME IO 3HAYEHUIO JIEKCUYECKIIE eV -
Huibl. B nepeBone C.A. Bpanrenb atMoc-
depa IMOTYCTOPOHHOCTM IPAKTUYECKU
IIOJTHOCTBIO HUBENUPYeTCs, T. K. JIeKce-
Ma “ghostly / npuspaunviii, becysemuoiii”
ONyIIeHA: «...04KU npuspaxa 6viiu noo-
HAMbL Ha e20 100%...» [1]. EIMHCTBEHHbII
97IEeMEeHT NOTYCTOPOHHETO MUpa, COXpa-
HAIOLINIICS B IIEPEBOJHOM TEKCTe — JIeK-
CUYecKas eUHULA «HPU3PAK», OIHAKO B
MHTepIpeTanuy OapoHecChl pedb UET
OyATO O >KMBOM 4YernoBeke. Ta ke camas
CUTyaIysl HpPOCIEeXNBAETCS U B Iiepe-
Boge H.IlymemnukoBa: «...0axe co e20
0uKaMU, NPUNOOHAMbIMU HA 7100%...» [3].
«Ouku, npunooHsmoie Ha 106», B TAHHOM
cnydae 6e3 yKasaHMs Ha «IIPU3PATHOCTDY
CyObeKTa, 0 KOTOPOM UJET pedb, TAKKe
BBIIVIAIST BIIOJIHE OOBIIEHHO.

3ameTnmM, 4to Jsekcema ‘ghost/npu-
3pax” sBNAETCA ONHUM M3 Hamboee 4da-
CTOTHBIX CPeCTB BBIP&KEHMsI MOHATUSA
«CBEpPXbECTECTBEHHOE» B moBeCT! «POXK-
[leCTBEHCKas MecHb B npose» Y. [IukkeH-
ca. Kpome Toro, paccy»x/ast 0 HEKOTOPBIX
HETOYHOCTSX IIepeBOfia TeKCTa, CIIefyeT
BBIJIINTh HpefIoKeHue «Scrooge then
remembered to have heard that ghosts in
haunted houses were described as drag-
ging chains» [11, p. 9]. B nepeBope Ha-
OmofaeTCs HETOYHOCTD Ilepefiade Ha pyc-
CKMII SI3BIK CIOBOcoYeTaHus “in haunted
houses / 6 domax ¢ npusudenusmu’. B te-
peBogHOoM TekcTe T.A. Os3épckoil mpep-
JlaraeTcsi ClefyIoLnit BapuaHt: « Hegosno-
Ho CKpyOsiy NpUnoMHUIUCL pAccKasvl 0
mom, umo, Ko0z0a 6 00Max NOAGAAIOMCS
npusudeHust, OHu 00bIMHO 671aUAM 3d CO-
6oit uenu» [2, c.7]. CnoBocoderanne «a
haunted house» 110 cBOeI CEMaHTUKE 10 -

pasyMeBaeT, 4TO IOM Yy>Ke M3HaYaJbHO
Hace/I€H NpUBefeHNAMY, B TO BpeMs KaK
B IlepeBojie [O0aBIACTCA JIeKCUYecKast
eNVHNILIA «NOAGAAIOMCSA», YKA3bIBAOIIAsL
Ha TO, YTO IIPU3PaKy MOTYT B TaKUX HO-
MaX BO3HUKATb SNM30AMYECKN, CIIy-
YajiHO, a He OOMUTaTh B HUX IIOCTOSHHO,
YTO HECKOIbKO MCKa)KaeT 3HAYeHME MC-
xopiHOro Tekcra. B nepesoge C.A. Bpan-
refib OOHApy)XVBaeM C/IeAYIOLINil Bapu-
aHT: «CKpyOis 8CNOMHUND PA3CKA3LL O
MoM®, YMO NOAGAAIOWIACA 6D 00MAXD
npueudbuis 06vikHOBEHHO 67AHAMD 34
coborw ybnu» [1]. Takas nHTEpIpeTanys
TaK)Ke He COBCEM BEPHO IepefaéT 3Haue-
HIe cIoBocodeTanusa «haunted houses» u
CX0>ka ¢ 60j1ee COBpEeMEHHBIM BapMaHTOM.
VnTepecHa MHTepnpeTanyusa aHaIU3NUpPY-
emMoro orpeska Tekcra y H. Ilymennko-
Ba: «CKkpy0ss momuacs xe npunomHuss
m®b pasckasvi, 66 KOMOPLIXD 20860PUTNOCD,
ymo 6v mbxe 0omaxws, 20 6o0umcs He-
YUCMAas cuna, noseseHi 0yxo8s conym-
cmeyems fiA3ev 61eKomuixs ybneil» [3].
Ecmu y T.A. Osépckoit u C.A. Bpaurenn
crmoBocoyetanue «haunted houses» nepe-
HaéTcs BCE e O/IM3KO K OPUTMHAIBHOMY,
To B nepeBofe H. [ymemHnkoBa ncnonb-
3yeTcsl ICKOHHO PYCCKO€e YCTOMYMBOE CO-
YeTaHUe «HeYUCMas cuna», XapaKTepHoe
O TeKCTa PYCCKMX HApPONHBIX CKa30K
n nosectein H.B. Toronga. Ormerum, 4To
3ajaJa IepeBOAYMKa IIpK Iepefade K6a-
3upeanuu - COXpaHeHMEe HaIVIOHA/IbHO-
KY/JIbTYPHO! CHEIV(PUKY ayTEeHTUYHOTO
TEKCTa B IIEPEBOJie, YTO He OBbIIO CIe/IaHO
H. IlymemHnKOBBIM B JAHHOM CITy4ae.
ITogyepkHEM TaKXe, YTO HAMMU BbIAB-
JIEHBI C/Ty4ay 3aMeHbI B IEPEBOJie VICKOH-
HOTO 3HAYeHMs JIEKCUYECKON eTMHMUIIBI
[10, c. 155]. Tak, cmoBo «ghost», mepeBo-
Iseecs, Kak IIPaBUJIO, eT0 PYCCKMUM 9K-
BUBAJICHTOM «HPU3pak», B IePEBOTHOM
TexkcTe T.A. O3épckoll 3aMeHsAeTcsA crlo-

120



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBuCTMKa

[ 2017 /Ne1

BOM «0yx»: «I know him; Marley’s Ghost!»
[11, p. 9] - «A y3uaw ezo! Omo - [dyx
Mapnu» [2, c. 7]. OgHako, «0yx» — 3TO
abconomHo HEeBUAVIMOE YeTOBEeYeCKOMY
I71a3y CyILIeCTBO WIN fABJIEHME, & «NpU-
3pax» cnocobeH NPUHUMAMb O4ePMAHUS
XKVMBOTO Y€/I0BEKa, TAK 4TO STOT BapMaHT
IepeBOfia He IOMHOCTbIO SKBMBAJTIEHTEH
ayTeHTMYHOMY TeKCTy. Takas ke 3ame-
Ha JMICKOHHOTO 3HAUeHNA BbIABJICHA U B
nepesogie C.A. Bpaurens — “A ysuans ezo!
9mo oyxe Mapnu!” [1]. BapuaHT nepe-
Boga H.IlymemHukoBa mpefcTaBieH
TOJI )Ke MHTepIIpeTalyell, 4To ¥ iBa APY-
rux: “A 3naro ezo! Imo oyxwe Mapnu!” [3].
IIpoBen€HHbII aHAMN3 IO3BONAET YT-
Bep)KZaTbh, 4TO BCE TPU NepeBOAYNKA He
HOCYNTA/IN HY>KHBIM COXPaHUTb VMCKOH-
HYI0 CeMaHTUKY JIeKCUYECKOJ eIVHMIIbI
“ghost / npuspax”, He TIpUHAB 3HAYEHUA
pasHMIle B KOHHOTAIMAX IIPU UCIIONb30-
BaHMM JIEKCMYECKOJ 3aMeHbl KakK Ilepe-
BOIYECKOTO IpuéMa.

Otmeruym, 4ro B mosectu Yapib-
3a JlukkeHca «PO)XXJeCTBeHCKasi IeCHb
B IIpo3e» SPKMM BBIpa3uTe/ieM IIOHSA-
TUS «CBEPXbECTECTBEHHOE» BBICTYIIA-
I0T JIEKCUYeCKUe eNMHUIIBL “spirit / 0yx”,
“Oywa / soul”. OOBIYHO HOHATUE «TyIIa»
B QHIIMIICKOM f3bIKe IIepefaeT JeKceMa
“soul”. CymectBurenbHoe “spirit/ 0yx,
Oywa” ob6o3HauaeT obpa3 yenoBeka IO-
Cle CMepTM, He BUJUMBIN JIOfAM, HO
IPOAB/AIMINI aKTUBHOCTD, HAIpMUMep,
HaJe/IEHHBIN TON0COM. «JlylIa» e, Kak
060011IEHHOE OHATE JYXOBHOJ COCTaB-
JIAIOIIEN B YelOBeKe, He OTHOCKHMAsS K €TO
3HEpreTMKe IIOCTe CMepTH, O0Oo3Hada-
eTCS B aHIJIMIICKOM A3BbIKe JIEKCUYeCKOI
enuHuLeir «soul». ComocTaBneHre 3Ha-
YeHMsA B aHITIMIICKOM U PYCCKOM A3BIKaxX
ybex/aeT, 4To B 000MX A3bIKaX KOHHO-
Tauuu “0yx” / “Oywia” pasmuuHbl, OGHAKO
JleKceMa «0yuia» MOXKeT YHOTPeOIAThCs

1A 0603HaYeHMA 0yxXd B MUCTUYIECKOM
TeKCTe. B ayTeHTMYHOM TeKCTe IOBeCTH
BCTpedaeM CTpoKu: «It is required of every
man,” the Ghost returned, “that the spirit
within him should walk abroad among his
fellowmen, and travel far and wide...» [11,
p. 11]. B mepeBognoM Tekcte T.A. O3ép-
CKOJ1 JTeKceMa «spirit» Takxe purypupyer
Kak «Oywia»: — «[lywa, 3axmoueHHas 6
Kaxoom Herioeexe, — 603pA3UN NPU3Pax,
— 0071HA 00UAMbCS ¢ THOObMU U, NO-
6C100y Cne0Ysl 3G HUMU, COY4ACE08amb
8 ux cyovbe» [2, c. 8]. Opnako Habmofa-
eTCsl HEKOTOpOe MCKa)XKeHMe B IepeBofie
T.A. O3épckoil: B ayTEeHTUYHOM TeKCTe
BCTpedyaeM BBIpaXeHUe «...the spirit...
should walk abroad among his fellow-
men...», 9TO TIEPEBOANTCA, KaK «...0yule
cnedyem 6pooumv cpedu c60uUx (Huevlx)
npusmerneii...», HO B TEKCTe IIepPeBOJA
MBI BUJVM HECKOJIbKO MHYI0 KapTUHY —
«[Tywa...00nxHA 00ULAMbCS C TH00bMU.
OueBupHO, mUCaTeNb MOIATal, YTO 0yl
IIOCTIe CMEPTU 4YeJIoBeKa He IMOCTOSHHO
ob1raeTcs ¢ MOOBIMI TIOAbMMU, HE3PMMO
obuTas pAROM C HUMU, U NOAJEPKMUBasA
TaKMM 0Opa3oM CBA3b C MUPOM J>KUBBIX.
Hyura, mo npegnonoxxennto Y. JlukkeHca,
obutaer psagoM ¢ 6mu3KuMM (POCTBEH-
HUKaMU U JPY3bsAMMU), T. €. ONpefeeH-
HOJI KaTeropuel Jofiell, Ha3bIBAEMbIX UM
“fellowmen / npusmenu’, 9To B IepeBofe
HNUKaK He oTpaxkaerca. OFHOBpeMEHHO
C HEKOTOPBIM MCKa)KEHJMEeM CMBIC/IA TeK-
CTa IIpM TIePeBOJie BLIABICHO M IPUBHE-
CeHle NepeBOYNKOM JOIOTHUTENbHOTO
3HAYeHMsA, OTCYTCTBYIOLIETO B TEKCTe
opurnHana. Tak, B ayTEHTUYHOM TeKCTe
MICIIONIB3YeTCs BbIpaKeHue «...and travel
far and wide...», T. e. «...u cnedosamv 3a
Humu (xuBbIMK npusTenamu — A.T.) no-
8ct00y...», HO B TeKCTe IepeBoja A.A.
O3épckoit MOABIAETCA CTIOBOCOYETAHNE
«..coyuacmeosamv 6 ux cyovbe...» [2].
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Jlo6aBieHne 3TOro C/lIOBOCOYETAaHMA B
TEKCT NepeBofia MCKaXKaeT M3HaYa/IbHbIi
CMBICTT ¥ 3BYYMUT HONCTHHE (haHTacMa-
TOPUYHO, MOCKO/NBKY 0YX, He VMLl
B/IMSAHNA Ha MUP >KUBBIX IIOC/IE CMEPTH,
HMKaK He MO)XET y4acTBOBAaTb B CyAbbOe
CBOMX >KVUBBIX npuATeneit. IIpuuHumas
BO BHUMaHME pasHMIy B KOHHOTAIMAX
JIEKCEM «NPU3PAK» U «0YX» — OVIH BUUM
)KVMBBIM, @ JIPYTOil IIPeACTaB/IAeT COboit
JINIIb HEBUJIMMYIO SHEPTeTUKY YCOIILIe-
r0 MOXXHO YTBEP)X[JaTb, YTO, €CIU 0yXa
YBUZIETb HEBO3MOXXHO, 2 MOXKHO JIVIIb
YJIOBUTD €TI0 NMPUCYTCTBYE, OH HUKAK He
MOXKET OKa3blBaTb B/IMAHUA Ha KOTZa-
TO ONMU3KMX eMy ofeil. B mepeBogHOM
tekcTe C.A. BpaHrenb BcTpeuaeTcs He-
CKOJIbKO MHOJI BapuaHT: «Omo Kax0azo
uenoebka mpebyemcs, - omebuans emy
0yx®, — umo6s 0yua ezo cAUNACH Cb 0y-
wero ezo0 6nuncHux® U He omobnanace
6vL oMo Hee HA 6CeMD €20 HUSHEHHOMD
nymu» [1]. IIpu aToM peub UAET O XMU-
BOM 4e/IOBEKe, a COBCEM He 0 dyxe, IOCTIe
CMEPTU CONPOBOXKJAMOIIEM ONMU3KUX, O
4éM CBUJETENbCTBYeT C/IOBOCOYETAHUE
«Hd...)HU3HeHHom nymu». Ha Hall B3I/IAL,
3TOT BapMaHT HEJONYCTUM; OH MCKaXKa-
eT 3aMbICe/l aBTOpa, 3aK/TIOYAIOINIICA B

TOM, YTOOBI IIepefaTb yCTaMU Hpuspa-
Ka >KUBOMY 4e/lOBeKy MHGOPMALVIO O
CMBICTIE JKM3HU TOCTIe cMepTu. BapmaHT
nepesofia H. IlymemHnkoBa cnenymo-
wuit: — « Taks domicHo Ovimv, — 803pa3uUN®
npu3paxs, — 0yxXv, HUBYUlitl 6 KAHOOMD
uenoebkd <...> ocymoénv ckumamocs
nocnd cmepmu cpeou ceéouxv ONUSKUXD
u opyseti...» [3]. B Tekcre nepesoga ycu-
JMBAeTCA OTPUIIATENTbHAsA KOHHOTALMA
Ipu nepefade KOHCTpykunu “should walk
abroad / cnedyem 6pooump” Ipy IOMOLIN
CTIOBOCOYETAHMS «OCYHOEH CKUMAMbCA»,
YTO HEIOMYCTUMO, T. K. HeBEPHO Ilepeia-
€t 3ambicen aBropa. OfHaKO B OT/IN4ME
oT C.A. Bpanrenp H. Ilymemsnkos nog-
4EPKUBAET, YTO pedb UAET 0 Oyuie nocre
cmepmu.

Kak mokasbiBaeT aHamm3 TPEX TeK-
CTOB IepeBOja, Hambonmee ONMM3KMM K
OPUIMHATY MOXKHO IIPM3HATh IIePeBOf
T.A. Ozépckoit (1959 r.). ITo cpaBHeHuUIO
C IBYMsA [IpyIMMM IepeBOJaMM, B HEM
BBIABJIEHO 3HAYNTENTbHO MEHBIIE CITy4aeB
«0beHeHMsI» 11 HEBEPHOII Iepefjadyn aB-
TOPCKOTO 3aMbIC/Ia, ONyLIeHN U Ko6aB-
JIeHMA HEeKOTOPBIX JIEKCHYECKVX ef[VIHMILI,
HecoOMoeHNs NpUHLNIA COXPaHeHUA
HAaI[IOHATbHO-KY/IbTYPHOTO KOJIOPNTA.
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